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Introduction

Śālikanātha,1 a Mīmām
3

sā author who commented on Prabhākara’s Br
3

hatī （also 

called the Nibandhana） in his R
3

juvimalā, probably knew the Naiyāyika scholar 

Trilocana2 and was definitely known to Sucarita3 and Vācaspati,4 both of whom 

 1 He calls himself Śālikanātha, e.g. as seen in the last verse of the Vimalāñjana. My 

hypothetical ordering of the relative chronology is as follows: Trilocana → 

Śālikanātha → Sucarita → Vācaspati → Jñānaśrīmitra. （Kajiyama 1966: 9 assigns 

Jñānaśrīmitra to c. 980-1030 CE.） See also Muroya 2011: 359 for the mutual reference 

between Vācaspati and Jñānaśrīmitra. If we assume a direct teacher-disciple relation-

ship between Trilocana and Vācaspati （cf. Acharya 2006: xxviii for the relevant two 

sources）, we must assume a relatively short period of succession after Trilocana. Re-

garding Śālikanātha’s location, Udayana refers to a gaud
3

amīmām
3

saka, later identified 

by Varadarāja as Pañcikākāra. See Rāmanātha Śāstrī’s Prāstāvika introduction （p. 34） 
to the second volume of the Br

3

hatī （Br
3

hatīmātr
3

kā and Bhās
3

yapariśist
3 3

a）, Sastri 1961: 

54, and Mīmām
3

saka 1987: 61, n. 1 （in the Śāstrāvatāra-Mīmām
3

sā）.
 2 Cf. Kataoka 2003: 15, 2014: 344（19）. Śālikanātha is probably known to Bhāsarvajña 

（Kataoka 2003: 16, 2014: 344（19））. 
 3 Cf. Kataoka 2003: 16, 2018: 27–30. Vācaspati probably knows Sucarita （Kataoka 

2003: 17, 2014: 346（17）–345（18））. 
 4 Sastri 1936: 48. In the Tattvabindu Vācaspati quotes from Śālikanātha’s Vākyār-

thamātr
3

kā （Sastri 1961: 56, Kataoka 2014: 343（20）–342（21）, n. 42）. 
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were criticized by the Buddhist author Jñānaśrīmitra.5 

According to Sastri 1961: 55, there are four works by Śālikanātha known to 

have survived so far: Dīpaśikhā, R
3

juvimalā, Prakaran
3

apañcikā, and Bhās
3

yapa-

riśist
3 3

a.6 According to Thakur 1972, Śālikanātha composed a commentary on the 

Praśastapādabhās
3

ya （PPBh, ＝Padārthadharmasam
3

graha）, which Cannibhatt
3 3

a 

calls Praśastapādabhās
3

yavyākhyāna.

However, the Prakaran
3

apañcikā was probably not intended by Śālikanātha 

to be an independent work; rather, it seems that various independent treatises （or 

prakaran
3

as7） of his were later compiled by someone else.8 That Śālikanātha him-

 5 Jñānaśrīmitra refers to Sucarita as kaumārilah
3

 （JNĀ 212,20–21, 342,8; Kataoka 

2014: 355（8））. Jñānaśrīmitra criticizes Vācaspati by name in many places. 

 6 Cf. Sastri 1961: 55. A. S. Sastri sets the chronology of the four works in this order. 

（He does not consider the two layers of the Prakaran
3

apañcikā.） However, the order 

of the Dīpaśikhā （＝Vivaran
3

apañcikā） and the R
3

juvimalā should be reversed. 

R
3

juvimalā IV 979,16: etac ca vivaran
3

apañcikāyām
3

 vaks
3

yāmah
3

. Rāmānujācārya also as-

sumes this order in his Tantrarahasya （see below）. As shown below, the Dīpaśikhā 
should be between the An

3

gapārāyan
3

a and the Pramān
3

apārāyan
3

a. See also Sastri 1956: 

xl （Introduction to the Tantrarahasya） for Śālikanātha’s four works. There, K.S.R. 

Sastri describes the R
3

juvimalā, the Dīpaśikhā, the Prakaran
3

apañcikā and the 

Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a in this order. Raja 1937: x, referring to his additional note in 

the Introduction to Br
3

hatī II 28 （published in 1936）, pointed out that “in the 

Prakaran
3

apañcikā Śālikanātha himself speaks of what he has already said in the two 

Pañcikās.” 

 7 In the colophon verse of the Śāstramukha （B 28,5–6）, Śālikanātha refers to it as 

“this prakaran
3

a （prakaran
3

am etat）.”
 8 See Rāmānujācārya’s reference to Śālikanātha’s works, including the Prakara-

n
3

apañcikā, which he describes as “consisting of various treatises.” Tantrarahasya 1, 

16–19: br
3

hatīm
3

 tathaiva laghvīm
3

 t
3

īkām adhikr
3

tya śālikanāthah
3

/ r
3

juvimalām
3

 

dīpaśikhām
3

 viśadārthām akr
3

ta pañcikām
3

 kramaśah
3

//6// tathānyām
3

 śālikanātho 

nānāprakaran
3

ātmikām/ mānameyavivekārtham
3

 cakre yatnena pañcikām//7//; cf. Yo-
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self did not intend the Prakaran
3

apañcikā to be an independent work can be in-

ferred from the fact that he does not mention the title Prakaran
3

apañcikā when 

referring to this work. Instead, he uses the specific name of the treatise such as 

Nītipatha, Nayavīthī, Jātinirn
3

aya, Vimalāñjana, Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā, Vākyārtha-

mātr
3

kā and Vis
3

ayakaran
3

īya in his R
3

juvimalā. The authenticity of these titles （ex-

cept Atideśapārāyan
3

a）, namely, Śāstramukha, Nītipatha, Nayavīthī, Jātinirn
3

aya, 

Amr
3

takalā （also Amr
3

tasya kalā）, Pramān
3

apārāyan
3

a, Vimalāñjana, Tattvāloka, 

Nyāyaśuddhi, Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā, Vākyārthamātr
3

kā （and Vākyārthamātr
3

kāyā vr
3

t-

tih
3

）, Vis
3

ayakaran
3

īya, and An3 gānām pārāyan
3

am is attested by their opening or 

colophon verses and mutual references in the Prakaran
3

apañcikā. It is possible 

that the title Prakaran
3

apañcikā is a later designation introduced by the compiler 

of these independent treatises.9

［Mīmām
3

sābhās
3

ya］
Pariśist

3 3

a
Commentary on Śābarabhās

3

ya ad 1. 1 （Tarkapāda only）10

R
3

juvimalā［pañcikā］ Commentary on Br
3

hatī （＝Nibandhana）, available only ad 
1–6, 9–10, 12.1 （only the beginning） in the published edition

Dīpaśikhā 
（＝Vivaran

3

apañcikā）
Commentary on Prabhākara’s Laghvī （＝Vivaran

3

a） （available 
only partially in the Adyar manuscript）11

＊Prakaran
3

apañcikā Compilation of Śālikanātha’s independent treatises

Com. on PPBh Praśastapādabhās
3

yavyākhyāna （＝Prameyapārāyan
3

a?）12

shimizu 1997: 34, n. 13; and Ye 2021: 2, n. 1: “It is perhaps worth mentioning that it re-

mains unclear whether the Prakaran
3

apañcikā is an independent work composed by 

Śālikanātha or the collection of the chapters were compiled by later Mīmām
3

sakas.” 

 9 In the Tantrarahasya （7,14–15; 8,21; 12,5; 35,27）, Rāmānujācārya refers to the 

Prakaran
3

apañcikā by name. 

 10 The Pariśist
3 3

a is mentioned in R
3

juvimalā ad 2.1.5 （III 323,16）. （I thank Elliot Stern 

for this information.） Therefore, it is not the most recent one （Sastri 1961: 55: sarva-

tah
3

 kānīnatvam
3

 bhās
3

yapariśist
3 3

asya） among his works. The Pariśist
3 3

a （II 34,6） refers to 
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The Prakaran
3

apañcikā, as printed in the BHU edition （B）, consists of fourteen 

prakaran
3

as.13

Title Contents （corresponding location of the Jaiminisūtra）

1 Śāstramukha Jijñāsā-adhikaran
3

a （1.1.1）

2 Nītipatha śabdasyārthasam
3

sparśitva

3 Nayavīthī akhyāti

4 Jātinirn
3

aya jāti

5 Amr
3

takalā pramān
3

a,14 pratyaks
3

a, anumāna, śāstra, upamāna, 
arthāpatti, abhāva［pramān

3

apratyādeśa］

6 Pramān
3

apārāyan
3

a commentary on 5

7 Vimalāñjana śabdārthasam
3

bandhāpaurus
3

eyatva

8 Tattvāloka ātman

9 Nyāyaśuddhi śabdanityatā （Śabdanityatā-adhikaran
3

a, 1.1.6–23）

10 Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā ks
3

an
3

ikatva-nirākriyā

11 Vākyārthamātr
3

kā （vr
3

tti） vākyārtha （Vākya-adhikaran
3

a, 1.1.24–26）15

12 Vis
3

ayakaran
3

īya 2.1.1–4 （Bhāvārtha-adhikaran
3

a）, 2.2.1 （Śabdāntara-
adhikaran

3

a）

13 An
3

gapārāyan
3

a an
3

ga （Adhyāya 3–6）

14 Atideśapārāyan
3

a atideśa （Adhyāya 7–12）

the Nītipatha. Therefore, the sequence is: Nītipatha → Pariśist
3 3

a → R
3

juvimalā.  
 11 Cf. Cummins 2020: 206. 

 12 Śālikanātha refers to the Prameyapārāyan
3

a （cf. Keith 1921: 55, n. 1; Sastri 1961: 

ix）, which might be identical with his commentary on the Praśastapādabhās
3

ya. B 

218,14-15 （Anumānapariccheda）: （1） asti vegākhyah
3

 sam
3

skārah
3

, （2） sam
3

yogāc ca ta-

syoparatih
3

, （3） mūr tadravyān
3

i ca tasyāśrayabhūtāni―ityādi prameyapārāyan
3

e  

prapañcitam. Cf. Praśasapādabhās
3

ya §§302–303: （1’） sam
3

skāras trividhah
3

―vego 

bhāvanā sthitisthāpakaś ca. （3’） tatra vego mūrtimatsu pañcasu dravyes
3

u nimittaviśe-

s
3

āpeks
3

āt karman
3

o jāyate, niyatadikkriyāprabandhahetuh
3

, （2’） sparśavaddravyasam
3

yoga-

viśes
3

avirodhī, kvacit kāran
3

agun
3

apūrvakramen
3

otpadyate. All the three points men-
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As shown above, Sastri 1961: 55 has considered the entire Prakaran
3

apañcikā as a 

unitary work; he places it chronologically after the R
3

juvimalā on the basis of its 

references to the R
3

juvimalā. However, a closer look reveals a more complex situ-

ation. In fact, there are references in the opposite direction, that is, references 

are made to the Prakaran
3

apañcikā in the R
3

juvimalā. This puzzle can be solved by 

looking at the two layers of the Prakaran
3

apañcikā: treatises before the R
3

juvimalā 

and treatises after the R
3

juvimalā. The first group of treatises referred to in the 

R
3

juvimalā and the second group of treatises referring to the R
3

juvimalā16 can be 

organized as follows:17

tioned by Śālikanātha can be found in the Praśastapādabhās
3

ya. B 268,11–13 （Upamāna　
pariccheda）: na ca paramān

3

vāśritam
3

 pr
3

thaktvam
3

 kāryam iti prameyapārāyan
3

e  

nirn
3

ītam. atah
3

 padārthāntaram evedam
3

 śaktivat, sam
3

khyāvac ceti prameyapārāyan
3

e  

evoktam. Keith 1921: 16 considers the Prameyapārāyan
3

a as a lost chapter of the 

Prakaran
3

apañcikā. At the same time, Keith 1921: 60, n. 1 considers it possible that 

“Śālikanātha commented on the Praśastapādabhās
3

ya （Bodleian Catalogue, p. 244）.”
 13 The order of 3 and 4 is reversed in the Chowkhamba edition （C）. This is also the 

case with 5 and 6. C names 7 as Nirmalāñjana. 

 14 Although the ＊Pramān
3

a ［sāmānya］ section （i.e. the ＊Pramān
3

alaks
3

an
3

a section 

commenting on Amr
3

takalā vv. 1–2, and the ＊Pramān
3

avibhāga section commenting on 

v. 3） is not treated as a separate section but is included in the ＊Pratyaks
3

apariccheda 

section in B, I extract it as a separate section for the sake of clarity. （These asterisked 

names are not attested in Śālikanātha’s works.） The title of the Anumānapariccheda is 

attested in B 133,7 （＊Pratyaks
3

apariccheda）: anumānaparicchede vaks
3

yāmah
3

. 

 15 For recent studies on this chapter, see Saxena 2018, Ollett 2020, and Kataoka 2020a. 

 16 Śālikanātha refers to the R
3

juvimalā in the Prakaran
3

apañcikā: B 318,11 （in 

Tattvāloka）; B 477,1; 487,10 （both in An
3

gapārāyan
3

a）. In the Pramān
3

apārāyan
3

a （B 

133,6） Śālikanātha refers to pañcikādvaya, i.e., R
3

juvimalā ［pañcikā］ and Vivara-

n
3

apañcikā.
 17 For the rest of the treatises, i.e. Śāstramukha, Nyāyaśuddhi and Atideśapārāyan

3

a, 

there seems to be no reference in the R
3

juvimalā. The first treatise he wrote was prob-
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1 Nayavīthī ,18 Nītipatha ,  （Amr
3

takalā）,19 Mīmām
3

sā jīvaraks
3

ā ,  Jātinirn
3

aya , 
Vimalāñjana, Vākyārthamātr

3

kā,20 Vis
3

ayakaran
3

īya21

2 Tattvāloka,22 An
3

gapārāyan
3

a,23 Pramān
3

apārāyan
3

a

ably the Nayavīthī, which is most often referred to in other treatises, and definitely 

not the Śāstramukha, which is not mentioned at all in other treatises and which is defi-

nitely later than the Vis
3

ayakaran
3

īya. 

 18 Contrary to the sequence in B （2: Nītipatha, 3: Nayavīthī）, the Nayavīthī precedes 

the Nītipatha, because the Nayavīthī is mentioned in the Nītipatha （B 33,5）. 
 19 The Amr

3

takalā, although not mentioned in the R
3

juvimalā, can be placed between 

the Jātinirn
3

aya and the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā （or before both if we adopt W1’s reading） 
because of the internal references, amr

3

takalāyām
3

 vaks
3

yate （B 93,5; but W1 reads 

amr
3

takalāyām uditam
3

） and amr
3

takalāyām uditā （B 374,18-19, attested in W1）. 
（Jātinirn

3

aya → Amr
3

takalā → Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā; or Amr
3

takalā → Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā 
/Jātinirn

3

aya）  However, there is one instance in which the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā is men-

tioned in the Jātinirn
3

aya （B 82,3-83,1 ［also attested in W1］: sthāpitā ca mīmām
3

sā-
jīvaraks

3

āyām
3

 pratyabhijñā）. See also a similar expression in the Jātinirn
3

aya, where 

Śālikanātha probably refers to the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā （B 87,8-9 ［also attested in W1］: 

 ks
3

an
3

abhan
3

ganirākaran
3

aparvan
3

i vistaren
3

a ... pratyuktam）. Therefore, the following 

sequence seems correct: Amr
3

takalā → Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā → Jātinirn
3

aya. It seems to 

me that the present position （the 10th of the 14 prakaran
3

as, immediately after the 

Nyāyaśuddhi） of the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā is odd （even from a compiler’s point of view）. 
A. S. Sastri has recorded the process of “proper inser tion” （Sastri 1961: 41: 

yathāsthānam
3

 vinyasya） of this prakaran
3

a and the problematic situation of the earlier 

editions. The sequence of prakaran
3

as requires further study from the point of view of 

their origin and later compilation. In manuscript W1, the Jātinirn
3

aya begins immedi-

ately after the Nītipatha and before the Nayavīthī. （In other words, the Jātinirn
3

aya is 

treated as the third section, not the fourth.） In W1, as in B, the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā is 

placed immediately before the Vākyārthamātr
3

kā. 
 20 The references to the Vākyārthamātr

3

kā in the R
3

juvimalā are to be understood as 

references to the verse part, as Ollett 2020: 273, n. 4 notes. See R
3

juvimalā III 7,8; III 

268,12–13; IV 709,18; as well as I 385,26; IV 767,15; V 46,23-24.

 21 The Vis
3

ayakaran
3

īya is referred to in the Śāstramukha （B 11,2） and the Vākyārtha-

mātr
3

kāvr
3

tti （B 427,3）. Therefore, the expected sequence is: Vis
3

ayakaran
3

īya → Śāstra-
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The Vimalāñjana is mentioned by name twice in the R
3

juvimalā. In both cases, 

the most likely candidate for the reference is the third verse of the Vimalāñjana, 

which provides the quintessence of the siddhānta view.  

Vimalāñjana §3 R
3

juvimalā III 142,19–20 （ad 1.3.29）

autpattikas tu sam
3

bandhah
3

 śabdasyārthe-
na sam

3

matah
3

/ vr
3

ddhasam
3

vyavahārasya 
pravāhānāditā yatah

3

// 3

vr
3

ddhavyavahāraparam
3

parayā hi śabdārth-
avyavahārasiddhir avicchinnā ca sā vyava-
hāraparam

3

parety uktam
3

 sam
3

bandhaparihā-
re vimalāñjane cāsmābhih

3

. 

R
3

juvimalā III 299,14–16 （ad 2.1.1）

“vācakatvasyeva prayogasyāpy anāditoktā” 
yathā vācakatvam

3

 śabdānām anāditayā, 
prayogo ’pi vr

3

ddhavyavahāraparam
3

parayā, 
vimalāñjane ’nāditvasya jñāpitatvāt. 

The four verses of the Vimalāñjana show well the main theme of this treatise. 

v. 1.  ［Only when］ the relationship between the two, i.e., words and mean-

ings, is established, can the validity of the Vedic sentences ［be estab-

lished］; therefore, the relation is explained ［here］. 

v. 2.  ［Pūrvapaks
3

a:］ In this regard, the Vedic followers who claim that the 

mukha / Vākyārthamātr
3

kāvr
3

tti. （I thank Shida for this information.） The Vis
3

ayaka-

ran
3

īya is also mentioned in R
3

juvimalā ad 2.2.1 （III 409,17）. 
 22 Contrary to the sequence as in B, the Tattvāloka is mentioned in the ＊Pratyaks

3

apar-

iccheda （B 132,4） and the Anumānapariccheda of the Pramān
3

apārāyan
3

a （B 208,19）. 
However, in the ＊Śāstrapariccheda （B 242,15: ... iti vaks

3

yate tattvāloke）, the future 

tense of the verb is used to refer to the Tattvāloka. This reading, however, is to be cor-

rected to uktam
3

 in accordance with manuscript W1. 

 23 The An
3

gapārāyan
3

a is mentioned in the Dīpaśikhā （Adyar ms., 21,11）, which in turn 

is mentioned by the Pramān
3

apārāyan
3

a （B 133,6, see above）. Therefore, the following 

order is suggested: An
3

gapārāyan
3

a → Dīpaśikhā → Pramān
3

apārāyan
3

a. 
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world is created by God assert that the relationship between words and 

meanings is established by a soul. 

v. 3.  ［Siddhānta:］ However, the relationship of a word with its meaning is ac-

cepted as natural because verbal communication among the elders is be-

ginningless like a stream.  

v. 4.  This “Pure Ointment” is prescribed by Śālikanātha to break the eye dis-

ease of bad speculation that obstructs the vision of disciples. 

One might further think that one can distinguish between the two layers of the 

Vimalāñjana, i.e., the verse part and the prose part. If one applies the same rea-

soning as in the case of the Vākyārthamātr
3

kā and its vr
3

tti24 （and the similar case 

of the Amr
3

takalā and its commentary Pramān
3

apārāyan
3

a）, it could be that the 

original form of the Vimalāñjana consists of four verses only; and only later was 

the extended, long prose part composed by the same author. In that case, 

Śālikanātha could have meant only verse 3 （the opening verse of the Siddhānta 

portion） of the Vimalāñjana when referring to the Vimalāñjana in the R
3

juvimalā.

But obviously this simplistic analogy does not apply to the case of the 

Jātinirn
3

aya and the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā referred to in the R
3

juvimalā,25 for their 

verses, viz. the three verses in the Jātinirn
3

aya and the two verses in the 

Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā, do not contain any substantial content to which the R
3

juvimalā 

might refer and therefore cannot be candidates for the references. In the present 

situation, it is safe for us to assume that the Vimalāñjana, like the Jātinirn
3

aya and 

 24 Ollett 2020: 252. 

 25 R
3

juvimalā V 227,22: yas tu gautamamatāśrayan
3

ena sakalāvayavidravyānta-

rāpahnavah
3

 sa vaiśes
3

ikair nirākr
3

to ʼsmābhiś ca jātinirn
3

aye ; III 72,18-19: svata 

evāvagatih
3

 pramān
3

am iti mīmām
3

sājīvaraks
3

āyām  uditam. 

― 345 ―（8）

東洋文化硏究所紀要　第 180 册



the Mīmām
3

sājīvaraks
3

ā, is a unitary work and does not consist of two distinct lay-

ers of verse and prose sections. On the other hand, with regard to the indepen-

dent status of the two auto-commentaries, i.e., the Pramān
3

apārāyan
3

a （on the 

Amr
3

takalā） and the Vākyārthamātr
3

kāvr
3

tti （on the Vākyārthamātr
3

kā）, there is 

strong evidence that they have separate colophons of their own. This is not the 

case with the prose portions of the other treatises, which do not have separate 

colophon verses.

As announced in the opening verse, the present treatise, Vimalāñjana or “Pure 

Ointment ［for Curing Eye Disease］,” is primarily concerned with śabdārthasa-

m
3

bandha, or the relationship between words and meanings.26 To understand the 

role of this treatise in the Mīmām
3

sā system, it is perhaps better for us to look at 

the structure of Kumārila’s Ślokavārttika, which closely follows the structure of 

the Śābarabhās
3

ya: 

1.1.（1）.1　pratijñā 

1.1.（2）.2　codanā 

1.1.（3）.3　nimitta 

1.1.（4）.4　pratyaks
3

a 

1.1.（5）.5　autpattika  

  1.1.3　vr
3

ttikāragrantha 

  1.1.4a　nirālambana, śūnya, anumāna, śabda, upamāna, arthāpatti, abhāva 

  1.1.4b　citrāks
3

epa 

  1.1.5　 sam
3

bandhāks
3

epa, sphot
3

a, ākr
3

ti, apoha, vana, sam
3

bandhāks
3

epapa-

 26 Ye 2021 is the most recent study on this chapter. 
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rihāra , citrāks
3

epaparihāra, ātman 

1.1.（6）.6‒23　śabdanityatā 

1.1.（7）.24‒26　vākya 

1.1.（8）.27‒32　vedāpaurus
3

eyatva  

The Vimalāñjana is in a sense comparable to Kumārila’s Sam
3

bandhāks
3

epa

parihāra or “The ［siddhāntin’s］ refutation of ［the opponent’s］ objection to ［the 

Mīmām
3

sā view of the eternal］ relation ［between words and meanings］,” which 

deals primarily with the same subject. Indeed, in Śālikanātha’s R
3

juvimalā ad 

1.1.5,27 we find many passages that parallel those of the Vimalāñjana. I have done 

my best to trace parallel passages of the R
3

juvimalā in the present apparatus. It is 

sufficient here to give two examples: 

Vimalāñjana §2.2.2.2 R
3

juvimalā I 190,24–28

（1） na cedam iha cintanīyam―
（2） “ta eva ks

3

etrajñās tes
3

ām adrst
3 3 3

ānām 
adhist

3 3

hātāro bhaveyuh
3

” iti, tes
3

ām ajñatvāt. 
（3） na hi te svasamavāyinī api dharmādha-
rmalaks

3

an
3

e adrst
3 3 3

e svarūpatah
3

 kāryato vā 
veditum īśate. 
（4） yaś ca yat svarūpatah

3

 kāryato vā veda, 
sa eva tasyādhist

3 3

hātā. yathā taks
3

ā vāsyāh
3

.

（1’） na cedam ucitam―
（2’） ya eva te ks

3

etrajñāh
3

, ta eva tes
3

ām 
adrst

3 3 3

ānām adhist
3 3

hātāro bhaveyur iti, 
ajñatvāt. 
（4’） jñātā hi padārthasya padārthasāmart-

hyasya cādhist
3 3

hātopalabhyate yathā taks
3

ā 
vāsyāh

3

. 
（3’） na ca ks

3

etrajñāh
3

 svasamavāyinī api 
dharmādharmalaks

3

an
3

e adrst
3 3 3

e svarūpatah
3

 
śaktito vā veditum alam iti tadatirekī ceta-
nah

3

 kalpyate.

 27 The portion of the Śābarabhās
3

ya that Kumārila comments on in the Sam
3

bandhā-
ks

3

epaparihāra section extends from I 174,2 （beginning with atha sam
3

bandhah
3

 ka iti） 
to 198,6, which corresponds to Frauwallner 1968: 42,12–48,15.
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Vimalāñjana §3.4.2 R
3

juvimalā I 191,9–10

（1） athājñatvāt tasyādhist
3 3

hātr
3

tvam
3

 nopap-
adyate, 
（2） tarhy anyasyāpi katham upapadyate. 
（3） na hi tasyāpi parapurus

3

avartidharmād-
harmajñānam upapadyate, kāran

3

ābhāvāt.

（1’） api ca yadi ks
3

etrajñā nādhist
3 3

hātāro 
jñānābhāvāt, 
（2’） anyas tarhi katham adhist

3 3

hātā, 
（3’） tasyāpi jñānānupapatteh

3

.

Probably many scholars of Indian philosophy are familiar with the name Sam
3

ba-

ndhāks
3

epaparihāra in a somewhat different context. Although this chapter pri-

marily discusses the relationship between words and meanings, its argument ex-

tends to a secondary topic, the sam
3

bandhr
3

 （connector） or the nomenclator who 

connects words with meanings at the beginning of His creation of the world. In 

this chapter, Kumārila criticizes at length the concept of God, i.e., the creator and 

destroyer of the universe. As might naturally be expected, Śālikanātha discusses 

the same matter in a developed form. Some of the issues discussed by 

Śālikanātha show a development of and a distance from Kumārila’s basic argu-

ments. To understand the historical development of the argumentation （especial-

ly regarding the refutation of the Creator） around Śālikanātha, one probably 

needs to consider the following authors: （The dates shown are approximate.）

600 Kumārila Dharmakīrti

 Prabhākara Devendrabuddhi

700 Mand
3 3

ana Śākyabuddhi

 Umbeka Śāntaraks
3

ita Kamalaśīla28

800  Prajñākaragupta29

 28 Kamalaśīla refers to Umbeka （written as Um
3

beyaka in the Jaisalmer manuscript, f. 

270a8） by name and quotes （though not exactly as printed） from his Tātparyat
3

īkā 53, 

22ff.  
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900  Jayanta30

 Trilocana   likan tha

 Sucarita Vācaspati Bhāsarvajña

1000 Jñānaśrīmitra Ratnakīrti Śan3 karanandana

1100 Pārthasārathi Udayana

Unfortunately, Umbeka’s commentary on the chapter in question and Trilocana’s 

Nyāyamañjarī, probably the most important candidates for Śālikanātha’s source, 

are lost. Similarly, works by Śan3 karasvāmin and Vittoka have not survived.31 Jay-

anta, a Kashmirian scholar who was a contemporary of King Śan3 karavarman （r. 

883–902）,32 discusses the same topic in the Īśvarasiddhi section of his 

Nyāyamañjarī.33 A comparison between Śālikanātha and Jayanta illustrates the 

dif ferent development of the argumentation of the same topic starting from 

Kumārila. While Jayanta is more oriented to Kumārila’s original arguments, as 

his pūrvapaks
3

a section shows,34 Śālikanātha focuses more on selected topics that 

were probably popular in his time and environment. Śālikanātha’s arguments are 

 29 Sastri 1961: ix states that “Śālikanātha condemns also Prajñākara Gupta’s criticisms 

on the Niyoga theory to establish the Prabhākara school.” A closer examination of the 

opening part of Prajñākara’s Alam
3

kārabhās
3

ya （edited by Ono 2000） and Śālikanātha’s 

Vākyārthamātrkā II is needed. （For a summary of the latter, see Kataoka 2020a.） Giv-

en Prajñākara’s assigned date of around 800 CE, it is no surprise that Śālikanātha 

knew Prajñākaragupta. 

 30 Jayanta refers to Ravigupta by name, who is a disciple of Prajñākaragupta. 

 31 Krasser 2002 provides an over view of the Naiyāyika authors relevant to 

Śan
3

karanandana’s critique of the proof of God. 

 32 Jayanta and Śālikanātha probably did not know each other.

 33 For a critical edition of this section, see Kataoka 2005. 

 34 See the synopsis in Kataoka 2005: 352（63）ff. 
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carried on by Sucarita, as many parallel passages in his Kāśikā cited in the pres-

ent apparatus demonstrate. It suffices to give one example here.

Vimalāñjana §2.2.2.1 Kāśikā ad Sam
3

bandhāks
3

epaparihāra 74

（1） na cādrst
3 3 3

am alabdhavr
3

tti kār yāya 
paryāptam, acetanatvāt. 
（2） na cācetanam

3

 cetanānadhist
3 3

hitam
3

 vr
3

t-
tim upalabhate. 
（3） na khalv anadhist

3 3

hitā vāsī vardhakinā 
vardhanāya vartate. 
（4） tad evam adrst

3 3 3

am api ks
3

etrajñasam-
avāyi cetanādhist

3 3

hitam
3

 kāryāya vartata iti 
darśanabalād avaśyam abhyupetavyam. 

（1’） tes
3

ām api nālabdhavr
3

ttīnām
3

 vāsyād-
īnām

3

 hetubhāvah
3

 sam
3

bhavati. 
（2’） na cācetanānām

3

 cetanādhist
3 3

hānam 
antaren

3

a vr
3

ttilābhah
3

. 
（3’） na hy anadhisth

3 3 3

itā vardhakinā vāsī 
vardhanāya prabhavatīti. 
（4） tadvad evādrst

3 3 3

ānām
3

 cetanādhist
3 3

h-
ānasiddhih

3

. 

That Śālikanātha takes scholars of Nyāya-Vaiśes
3

ika as his main opponents in the 

Vimalāñjana is suggested by a parallel passage found in the R
3

juvimalā.35 There 

he uses the expression kan
3

abhaks
3

āks
3

acaran
3

amatapravan
3

acetasah
3

 or “those peo-

ple whose minds are inclined to the doctrine of Kan
3

āda and Aks
3

apāda.” As two 

parallel passages （quoted in the apparatus for §2.2.1.2, §2.2.2.3） show, 

Śālikanātha’s criticism is most likely directed against Trilocana’s proof of God.  

Of course, Kumārila’s famous critique of the concept of God is assumed to 

be well known in this chapter. For example, in §2.2.2.2, Śālikanātha refers quite 

casually to the idea of accepting individual souls as superintendents （adhist
3 3

hātr
3

） 

of invisible residual impressions （adrst
3 3 3

a） rather than postulating a God, the idea 

for which Kumārila provides the ultimate source in Ślokavārttika Sam
3

bandhā-

ks
3

epaparihāra 75.36 Clearly, Śālikanātha regards Kumārila’s argument （and its 

 35 I 190,17–20, as quoted in §2.2.1 in the apparatus of the present edition.

 36 kasya cid dhetumātratvam
3

 yady adhist
3 3

hātr
3

tes
3

yate/ karmabhih
3

 sarvajīvānām
3

 tatsid-

dheh
3

 siddhasādhanam// “If the mere causation of something is meant as what you call 

a superintendent, then you are trying to prove what is already established, because it 

― 340 ―（13）

A Critical Edition of Śālikanātha’s Vimalāñjana



derivative form developed by his followers） as familiar to his readers. A similar 

argument of “individual souls instead of God,” based on Kumārila’s idea, is also 

found in Jayanta’s Nyāyamañjarī.37 It is interesting to see that the rebuttal of 

Naiyāyika opponents to Kumārila’s critique in this regard is quite different in the 

Vimalāñjana and in the Nyāyamañjarī. For various characteristic features of 

Śālikanātha’s criticism of the concept of God, see Ye 2021. 

Previous editions

In preparing the present edition, I consulted three previous editions, published in 

1867, 1904, and 1961, respectively.38 

P  Prakaran
3

apañcikā （for Nirmalāñjana）. The Pandit, Vol. II, No. 13 （1867, 

June 1st）, pp. 1–3. 

C  Prakaran
3

apañcikā nāma Prabhākaramatānusāri-Mīmām
3

sādarśanam 

Mahāmahopādhyāya-Śrī-Śālikanāthamiśra-viracitam. Ed. Mukunda 

Śāstrī. Benares: Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1904.

B  Prakaran
3

a Pañcikā of Śalikanātha Miśra with the Nyāya-siddhi. Ed. A. 

（being a superintendent） can be established by the karmas of all individual souls 

［without inferring a God］.” 

 37 Kataoka 2005: 309（106）,1–2 （§3.16）: nanu tes
3

ām eva karman
3

ām
3

 kartāra ātmānaś 
cetanā adhist

3 3

hātāro bhavis
3

yanti. “Can it not be that individual souls, being sentient, 

who are the agent of the same karmas, are their superintendent?”

 38 Another edition of the Prakaran
3

apañcikā （together with the commentar y 

Nyāyasiddhi and the T
3

ippan
3

ī） appeared in the monthly journal Mīmām3 sā Prakāśa Vol. 

III, Nos. 1 （Nov. 1937）–6 （June 1938）, edited by Vāmanaśāstrī Kinjawadekar （editor） 
and Rāmacandraśāstrī Kinjawadekar （assistant editor）, ends abruptly in the middle of 

the Nayavīthī （v. 35）. 

― 339 ―（14）

東洋文化硏究所紀要　第 180 册



Subrahmanya Sastri. Varanasi: Banaras Hindu University, 1961.

As the critical apparatus of the present edition shows, C is basically a copy of P. 

As the editor of B notes （Sastri 1961: xi）, B consults C, two manuscripts from the 

Mysore Oriental Manuscripts Library, one from Madrās University, one from 

Sarasvatī Bhavana, and one from the Royal Asiatic Society of Bengal. He states 

that “Of these the manuscripts from the Mysore Oriental Library were very use-

ful in correcting the text and filling up the Lacunae. I have given the readings of 

these manuscripts at the top and other readings in the foot-note.” I have not con-

sulted the Sanskrit text in Pandurangi 2004, which essentially reproduces B’s text 

（with arbitrary omissions）. 

Manuscripts consulted in the present edition

I have consulted four manuscripts in preparing the present edition. 

G1   A manuscript preserved in the M. T. B. College, Surat, Gujarat （Chunilal 

Gandhi Vidyabhavan, Surat）, Sr. No. & Subject 1428, Accession/Collec-

tion No. 1371. Paper. Devanagari. Incomplete. 37 folios.39 ［The image of 

the manuscripts is available online at Internet Archive （https://archive.

org）.］

K1  A manuscript preserved in the University of Kerala, Oriental Research 

Institute & Manuscript Library, No. L166. Palm-Leaf. Malayalam. 185 fo-

lios. Complete. 

 39 Cf. Bulletin of the Chunilal Gandhi Vidyabhavan, Catalogue of the Sanskrit Manu-

scripts, Part – II. Ed. Arvind Joshi, Ghanashyam Sanadhya, Vasant Patel, Vijay Shastri, 

Vinod Patel, Combined No. 41–42 （2000–2001）, Sarvajanik Education Society, Surat. 
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V1  A manuscript preserved in the Cinmaya Institute, Veliyanad, No. PL095. 

Palm-Leaf. Malayalam. 94 folios. Incomplete. 

W1  A manuscript preserved in the Prajñā Pāt
3

haśālā Mand
3 3

ala, Wai. No. 

6283. Paper. Devanagari. 56 folios. Complete. 

As the critical apparatus of the present edition shows in many instances, B has 

significantly improved the text in comparison with C. Furthermore, the section 

divisions and punctuation marks introduced by the eminent editor A. Subrahman-

ya Sastri greatly help the reader to understand the text correctly. But it is still 

possible for us to improve the text by consulting manuscripts. For example: 

§2.3.2: devadattādis
3

u svābhāvikam
3

 ＊sarvārthabodhakatvam ity api na 

samīcīnam. 

＊sarvārtha-］ K1V1; svārtha- B; sarvārthavis
3

aya- CPG1 ; svārthāva- W1

Nor is it correct that ［the capacity of proper nouns］ like Devadatta to 

convey all referents is natural. 

Here the pūrvapaks
3

in refutes a possible objection （from the siddhāntin） that the 

capacity of a proper noun to convey all referents is natural. As the previous edi-

tions CP intend, the expected meaning is sarvārtha （as attested in the parallel 

passage of the Kāśikā）, and not svārtha as adopted by B. Otherwise, the contex-

tual connection with the next section （§2.3.3） would be lost. In fact, two Malay-

alam manuscripts K1V1 read sarvārtha, which conveys the same meaning as 

sarvārthavis
3

aya of CPG1. Obviously, the reading of CPG1 is a secondary reading 

derived from the simpler sarvārtha. 

Another example concerns a larger problem. B 308,10–12 reads as follows:40 
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api ca yathāʼcetanatvāc cetanādhist
3 3

hitatvam anumīyate, tathā prayojanābhā-

vād apy anadhist
3 3

hānam iti jñāyate | 

katarad atrāʼnumānam
3

 balīyah
3

 iti cintayāmah
3

 | 

I have adopted the following reading （and division） based mainly on K1V1W1 （see 

the apparatus for the details）:

§3.6: api ca （1） yathācetanatvāc cetanādhist
3 3

hitatvam anumīyate, （2） tathā 

prayojanābhāvād anadhist
3 3

hānam―iti na jñāyate 〝katarad anumānam
3

 

balīyah
3

〟 iti. 

Furthermore, ［there are two contradictory inferences:］ （1） It is inferred 

that ［merit and demerit］ are superintended by a sentient being because they 

are insentient; （2） similarly, ［it is inferred that they are］ not superintended 

because there is no purpose ［for a sentient being to do so］. Therefore, it is 

not known which of the two inferences is stronger.

B’s reading iti cintayāmah
3

 and a similar reading iti na vidmah
3

 of CPG1 must be 

secondary readings introduced after the connection of the iti clause with the pre-

ceding verb jñāyate was lost. 

The following example shows the case where a parallel passage in the 

Kāśikā facilitates our decision. 

§3.4.2.4: ［Pūrvapaks
3

a:］ atha siddhe ʼdhist
3 3

hātr
3

tve jñānam api kalpyata iti. 

［Uttarapaks
3

a:］ tad ayuktam, ＊jñānānubandhasyādhist
3 3

hātr
3

tvasya kāran
3

ābhāv-

 40 Line breaks are reproduced as printed. 
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āt pratiks
3

ipte jñāne saty anumātum aśakteh
3

. 
＊jñānānubandha-］ W1 ; jñānādyananubaddha- B ; jñānānanubaddha- CPG1 ; 

jñānādyanubandha- K1 ; jñānānubaddha- V1

［Opponent:］ After proving His superintendence, His cognition is also postu-

lated. 

［Proponent:］ This is inappropriate, because it is impossible to infer His su-

perintendence accompanied by cognition, if His cognition is denied due to 

the absence of its cause ［such as sense faculties］. 

The previous editions BCP read unanimously ananubaddha and not anubandha 

（or anubaddha） as most manuscripts read. The doubt is clarified by the following 

passage of the Kāśikā: 

Kāśikā ad Sam
3

bandhāks
3

epaparihāra 75 （Adyar ms., p. 2995）: jñānānuban-

dham
3

 hy adhist
3 3

hānam
3

 hetvabhāvapratiks
3

ipte jñāne nānumātum
3

 śakyate. 

This is because His superintendence accompanied with cognition cannot be 

inferred if His cognition is denied due to the absence of its cause. 

The Kāśikā reading gives strong support for the adopted reading as opposed to 

that of the previous editions. Indeed, ananubaddha does not fit a context in which 

the proponent intends cognition to always be involved in superintendence.  

Conventions

See Kataoka 2011: I xl–xlii for conventions in the present edition. Additional con-

ventions are as follows: 
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pū- pūrvapaks
3

ah
3

u- uttarapaks
3

ah
3

⌴  The manuscript in question intentionally leaves a space without a 

mark. 

Enumeration such as （1） （2） （3） is used to clarify the structure of the sentence 

or the paragraph in question. 
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et

  2.2  nānādir vr
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3

  2.4  jagannirmātaiva vedakartā
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[ 1 ]

,

( ) , 5

( )

,

( )

—

10

2 Cf. R. juvimalā I 177.16–17: ,

5 Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5d: arthe ’nupalabdhe), I 197,2–198,4, Frauwallner

1968: 48,7–10:

6 Cf. Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5e: tat pramān. am anapeks.atvāt), I 198,4–198,6,

Frauwallner 1968: 48,13–14:

3 ] CPK1V1W1 ; B 5 ] BCP

V1W1 ; K1 5 ] BCPV1W1 ;

K1 6 ] CPK1V1W1 ; B 6

] CPV1 ; B ;

K1 ; W1 8 ] BK1V1W1 ;

CP 8 ] BW1 ; CPK1V1 9 ]

K1V1 ; BCPW1 9 ] CPK1V1W1 ;

B 9 ] BCPK1V1 ; W1 9 ] K1V1 ;

BCPW1
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[ 2 ]

[ 2.1 ]

5

—

( )

2 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 43–44ab:

,

5 Cf. R. juvimalā I 178,14–15:

6 Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5b), I 193,3–194,3, Frauwallner 1968: 46,2–5:

, ,

,

9 Prakaran. apañcikā Vākyārthamātr.kā 418,12–13:

— —

2 ] CPK1V1W1 ; B 3 ] CPK1V1W1 ;

B 5 ] BCPK1V1 ; om. W1 5 ] W1 ;

B ; CP ; K1 ;

++++ V1 6 ] BCPK1W1 ; V1 6 ]

BCPK1W1 ; V1 7 ] V1 ;

B ; CP ; K1 ;

W1 8 ] BCPK1V1W
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; W𝑎𝑎𝑝𝑝

1 8

] BCPK1V1 ; W1 9 ] BV1 ;

CPW1 ; K1 9 ] BK1V1W1 ; CP
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( ) ,

( ) ,

( ) 5

—

[ 2.2 ]

—

10

[ 2.2.1 ]

[ 2.2.1.1 ]

-

13 R. juvimalā I 190,17–20:

—

; Kāśikā ad

Sam. bandhāks.epaparihāra 74 (Adyar ms., p. 2985):

1 ] BCPK1V1W
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; W𝑎𝑎𝑝𝑝

1 1 ] BCPK1V1 ; om. W1 2

] K1V1W1 ; BCP 4

] BK1V1 ; CP ; om. W1 5 ] BK1V1W1 ; om.

CP 7 ] BK1V1W1 ; CP 7

] V1 ; B ; CP ; K1 ;

W1 7 ] BCPK1V1 ; W1 9 ] BCP

K1V1 ; W1 13 ] B ; CPK1V1W1 13 ] V1 ;

BCPK1W1 13 ] BCPV1W1 ; K1
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- ,

-

( )

( )

5

[ 2.2.1.2 ]

7 R. juvimalā I 190,20–22: ,

, ; Kāśikā ad

Sam. bandhāks.epaparihāra 74 (Adyar ms., p. 2985):

; cf. Jñānaśr̄ımitranibandhāvali 240,1–4 (Trilocana’s opponnent speaks):

—

1 ] BCPK1 ; +++++ V1 ; W1 1 ]

BCPV1W1 ; K1 1 ] BK1V1 ; CP ;

W1 1 ] K1V1 ; BCPW1 2

] CPK1V1W1 ; B 3 ] BCPK1V1 ; W1 3

] K1V1 ; B ; CP ;

W1 4 ] BCPK1V1 ; W1 4 ] CPK1V1W
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

B ; W1 5 ] BCPK1V1 ; om. W1 7

] CPW1 ; BK1 ; +++ V1 7 ] V1 ;

BCPK1W1 7 ] BCPK1 ;

V𝑎𝑎𝑝𝑝
1 ; V𝑝𝑝𝑝𝑝

1 ; W1 8 ] K1V1W1 ;

B ; CP 8 ]

K1V1 ; BCP ; W1
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[ 2.2.1.3 ]

,

[ 2.2.2 ] 5

[ 2.2.2.1 ]

,

3 R. juvimalā I 190,22–23:

—“ ” (Vaíses. ikasūtra 5.2.14) ;

Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 74 (Adyar ms., p. 2985):

7 R. juvimalā I 190,23–24:

; Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra

74 (Adyar ms., pp. 2985–86):

7 G1 starts from

1 ] BCPV1W1 ; K1 3 ] BCPK1W1 ; +++

V1 3 ] BCPK1V1 ; W1 3 ] CPK1V1W1 ;

“ ” B

7 ] K1V1 ; B ; CP ; W1 7 ]

V1 ; BCPG1K1 ; W1 8

] V1W1 ; B ;

CP ; K1 ; G1 8

] BCPG1W1 ; K1 ; ++ V1 8 ]

BK1V1 ; CPG1 ; W1
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[ 2.2.2.2 ]

— “

5 ” ,

,

1 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 74–75:

4 R. juvimalā I 190,24–28: — ,

,

; Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 74 (Adyar ms., p. 2986):

,

; cf. Nyāyamañjar̄ı Kataoka

2005: 309(106),2–3(§3.16):

1 ] K1V1 ; BCPG1W1 1 ] CPG1K1V1W1 ;

B 2 ] V1W1 ; BK1 ; CPG1 2

] V1W1 ; BCPG1 ; K1 2 ]

CPG1W1 ; BK1 ; ++ V1 4 ]

K1V1W1 ; , BCP ; G1

4 ] BCPG1K1V1 ; W1 5 ] BCPG1K1V1 ; om.

W1 5 ] BCPG1K1V1 ; W1 6 ] V1 ; BG1K1

W1 ; CP 7 ] CPG1V1W1 ; B ; ⊔ K1 7

] BCPV1 ; G1 ; ⊔ K1 ; W1
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[ 2.2.2.3 ]

5

[ 2.2.3 ]

[ 2.2.3.1 ]

—“

”

, 10

3 R. juvimalā I 190,28–191,2: ; Kāśikā ad Sam. -

bandhāks.epaparihāra 74 (Adyar ms., p. 2986):

; Cf. Jñānaśr̄ımitranibandhāvali 239,21–24 (Trilocana speaks):

, (

] ms. ; ed. ) ,

, ,

1 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1 3 ] BK1V1

W1 ; CP ; G1 4 ] BCPG1K1V1 ;

W1 4 ] BG1V1 ; CP ;

K1 ; W1 4 ] BCPG1V1W1 ;

K1 5 ] V1 ; BW1 ;

CP ; G1 ; K1 5 ] BK1

V1 ; CPG1W1 8 ] BCPG1K1V1 ; W1

9 ] BCPG1V1 ; K1W1 9 ] BV1 ; CPG1

K1W1 10 ] BCPG1K1V1 ; W1 10 ] BCPG1V1 ;

K1 ; W1 10 ] V1W1 ;

, B ; CPG1 ; K1

― 317 ―（36）
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[ 2.2.3.2 ]

“ ”

5 [ 2.2.3.3 ]

“ ”

[ 2.2.3.4 ]

10

6 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 55:

1 ] CPG1V1W1 ; BK1 3 ] G1V1W1 ;

BCPK1 3 ” ] K1V1 ;

BCPG1 ; W1 3 ] BK1V1W1 ; CPG1

6 ] CPG1V1W1 ; BK1 6 ] CPG1V1W1 ;

, BK1 7 ] V1W1 ; B ;

CPG1 ; K1 7 ] K1V1W1 ;

B ; CPG1 7 ] BCPG1K1V1 ;

W1 8 ] K1V1W1 ; BCPG1 8 ] BCPG1K1W1 ;

++ V1 8 ] BK1 ; CPG1V1W1 8

] BCPG1K1V1 ; W1 10 ] BCPG1K1V1 ;

W1 10 ] CPG1V1W
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; BW𝑎𝑎𝑝𝑝

1 ; +++ K1 10

] BCPG1K1W1 ; V1 11 ] BK1V1W1 ;

CPG1

― 316 ―（37）
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[ 2.2.4 ]

, —

5

[ 2.3 ]

[ 2.3.1 ]

2 R. juvimalā I 191,2–4:

,

8 R. juvimalā I 194,20–22: —

, ;

Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 118:

2 ] CPG1 ; B ; K1 ;

V1 ; W1 2 ] K1V1 ;

BCPG1W1 2 ] CPG1V1 ; B ;

+ K1 ; W1 3 ] K1V1W1 ;

BCPG1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 4

] BK1 ; CPG1 ;

V1 ; W1 4

] CPG1K1V1W1 ; B 4 ] em. ; BK1 ;

CPG1 ; ++ V1 ; W1 4 ]

BCPG1K1W1 ; ++ V1 5 ] G1V1 ;

BK1 ; CPW1 8 ] BK1V1 ; CPG1 ;

om. W1 9 ] BG1V1 ; CP ; K1W1

― 315 ―（38）
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—

[ 2.3.2 ]

,

5 ,

[ 2.3.3 ]

,

—“

4 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 121: ,

; Kāśikā ad

Sam. bandhāks.epaparihāra 121 (Adyar ms., p. 3056):

— (

Ślokavārttika Pratyaks.a 228cd)

—“ ”

7 Ślokavārttika Pratyaks.a 228:

1 ] BCPG1V1W1 ; K1 1 ] BCPG1K1V1 ;

W1 1 ] BCPG1V1W1 ; K1 2

] CPG1K1V1 ; B ; W1 4

] CPG1K1V1W1 ; B 4 ] K1V1 ;

B ; CPG1 ; W1 4 ] BCPG1V1W1 ;

K1 5 ] BK1V1 ; CPG1W1 5

] BCPG1K
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 V1 ; K𝑎𝑎𝑝𝑝

1 W1 7 ] BK1V1W1 ; CPG1

7 ] BCPG1V1W1 ; K1 7 ] BCPG1K1V1 ;

W1 8 ] K1 ; B ;

CPG1 ; V1 ; W1

8 ] BCPG1K1V1 ; W1

― 314 ―（39）
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,

”

[ 2.4 ]

[ 2.4.1 ] 5

[ 2.4.2 ] 10

7 Cf. Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.a II 41,10–12:

1 ] BCPG1K1V1 ; W1 1 ] CPG1K1V1W1 ;

B 3 ] BK1 ; C ; PG1W1 ;

++ V1 6 ] CPG1K1V1W1 ; B 7

] BK1V1 ; CPG1W1 7 ] V1 ;

CPBG1 ; K1 ; W1 7 ]

BCPG1K1 ; V1 ; W1 9 ] K1V1 ;

BCPG1 ; W1 11 ] CPG1K1V1W1 ; B 11

] BCPG1K1W1 ; V1

― 313 ―（40）
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[ 3 ]

[ 3.1 ]

5

—

[ 3.1.1 ]

,

,

5 ] Cf. Prakaran. apañcikā Tattvāloka 333,22:

8 See §2.3.1.
9 R. juvimalā I 195,19–196,13: —

, ,

,

,

2 ] BG1K1V1W1 ; CP 3 ] BCPG1V1W1 ;

K1 3 ] CPG1K1V1W1 ; B 5

] K1V1 ; BCPG1W1 5 ] BG1W1 ; C

P ; K1 ; V1 5 ] BCPG1K1V1 ; W1

8 ] K1V1 ; B ; CPG1 ;

W1 8 ] BCPG1K1V1 ; W1 9

] BG1V1 ; CP ; K1 ; W1

9 ] BCPG1V1W1 ; K1 9 ] BCPG1K1V1 ;

W1

― 312 ―（41）
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[ 3.1.2 ]

5

[ 3.1.3 ]

,

, 10

,

,

1 Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5c), I 195,12–13, Frauwallner 1968: 48,1–2:

,

1 ] BCPG1K1V1 ; W1 2

] BK1V1 ; CPG1 ; W1 2

] CPG1K1V1 ; BW1 2 ] V1 ; BCP

G1K1W1 3 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1

3 ] BCPG1V1W1 ; K1 5 ] BK1V1 ;

CPG1W1 5 ] BK1V1W1 ; CPG1 6

] CPG1V1 ; BK1 ; W1 6 ]

K1V1W1 ; BCPG1 8 ] CPG1K1V1 ;

BW1 8 ] V1W1 ; BCPG1 ; K1

9 ] BCPG1K1V1 ; W1 9 ] BK1V1W1 ;

om. CPG1 9 ] BG1K1V1W1 ; CP 10 ] B

K1V1W1 ; CPG1 11 ] BCPG1K1V1 ; om. W1 11 ]

BCPK1V1W1 ; G1 12 ] BCPG1K1W1 ; V1

12 ] BV1W1 ; CPG1 ; om. K1 12 ] BK1V1W1 ;

CPG1

― 311 ―（42）
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[ 3.2 ]

[ ]

5

[ ]

—

-

,

10 - ,

-

8 Cf. R. juvimalā I 196,23–197,16: —“

”

(

] em. ; ed. )

,

; Ślokavārttika Sam. -

bandhāks.epaparihāra 119:

1 ] BCPG1V1W1 ; K1 4

] BCPG1 ; K1 ; ++++ V𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; ++++ V𝑝𝑝𝑎𝑎

1 ;

W1 4 ] CPG1K1 ; BW1 ; ++

V1 4 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1

5 ] BCPG1K1 ; V1W1 6 ] CPG1K1V1 ; ,

BW1 6 ] BCPG1K1W1 ; V1 8 ] CPG1K1V1 ;

BW1 8 ] BV1W1 ; CP ; G1 ; K1

9 ] BCPG1V1W1 ; K1 9 ] CPG1V1 ;

BK1W1 11 ] BG1K1V1W1 ; CP

― 310 ―（43）
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—

[ 3.3 ] 5

[ 3.3.1 ]

[ ]

2 ] Cf. Prakaran. apañcikā Jātinirn. aya 100,8:

⋅ ⋅ ⋅
3 Pramān. avārttika I 242:

; R. juvimalā I 144,15–19:

—

—

7 Cf. R. juvimalā I 191,4–9:

— ,

,

1 ] BK1V1 ; CPG1 ;

W1 1 ] CPG1K1V1W1 ; B 2 ] CPG1

K1V1W1 ; B 2 ] BCPG1V1 ; K1W1

2 ] BCPG1K1V1 ; W1 4 ] K1V1W1 ;

B ; CPG1 4 ]

BCPG1K1V1 ; W1 7 ] CPG1K1V1 ; BW1

7 ] BK1V1W1 ; CPG1 8 ] BK1V1W1 ; om. CPG1

8 ] V1 ; B ; CPG1K1W1

― 309 ―（44）
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[ ] ,

—

5 [ 3.3.2 ]

,

3 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 68ab:

3 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 67:

; Tattvasam. graha vv.

2274, 3113 (most probably from the Br.hat.t. ı̄kā):

( ] 3113; 2274 )

( ] 3113; 2274 )

1 ] BCPG1K1V1 ; W1 2 ] V1W1 ;

BCPG1K1 2 ] V1 ;

B ; CPG1K1W1 2 ] CPG1V1W1 ;

B ; K1 2 ] CPG1V1W1 ; BK1 3

] CPG1V1 ; BK1 ; W1 3 ] CPG1K1V1W1 ;

B 3 ] CPG1K1V1W1 ; B 3 ]

BK1V1 ; CPG1 ; W1 4

] K1V1W1 ; , B ;

CPG1 6 ] BCPK1V1W1 ; G1

6 ] BK1V1 ; CPG1W1 6 ] V1W1 ; BC

PG1K1 7 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1

7 ] BCPG1K1V1 ; W1

― 308 ―（45）
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[ 3.3.3 ]

,

5

2 Praśastapādabhās.ya 5,12–6,1(§31): —

—

6 Pramān. avārttika II 11–12 = Pramān. aviníscaya III 69–70:

; Cf.

R. juvimalā I 106,17:

; Pramān. asamuccayat. ı̄kā II 96,4–5:

—

2 ] CPG1 ; BW1 ; K1 ;

V1 2 ] BCPG1K1V1 ; W1 2

] V1 ; CPG1W1 ; ,

BK1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 3 ]

K1V1 ; BW1 ; CPG1 4 ]

BCPG1K1V1 ; W1 4 ] BCPG1K1V1 ; W1 5 ]

BCPG1K1V1 ; W1 5 ] BCPG1V1W1 ; K1 6

] K1V1 ; B ; CPG1W1 6 ] BG1K1V1 ;

CP ; om. W1 6 ] V1 ; BCPG1K1W1

6 ] CPG1K1V1 ; B ; W1 6 ] BG1V1W1 ;

CP ; K1

― 307 ―（46）
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,

[ 3.4 ]

“ ” ,

[ 3.4.1 ]

5 ,

[ 3.4.2 ]

[ ]

[ ]

,

10 [ 3.4.2.1 ]

,

7 R. juvimalā I 191,9–10: ,

,
11 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., pp. 2988–89):

,

1 ] BCPG1K1V1 ; W1 1 ] BG1K1V1W1 ;

CP 1 ] BCPG1V1 ; K1W1 3 ]

BK1W1 ; CPG1 ; om. V1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1

3 ” ] K1V1 ; ” B ;

CPG1 ; W1 3 ] V1 ;

BCPG1K1W1 7 ] BK1V1 ; CPG1 ; W1

7 ] CPG1V1W1 ; BK1 8 ] BCPK1V1W1 ;

G1 8

] BCPG1V1W1 ; om. K1 8 ] BCPG1K1V1 ;

W1 9 ] BCPG1V1W1 ; K1 11

] BK1V1 ; CPG1W1

― 306 ―（47）
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[ 3.4.2.2 ]

,

,

[ 3.4.2.3 ] 5

[ ]

[ ] ,

,

10

,

2 R. juvimalā I 191,10–12:

6 R. juvimalā I 191,12–14: ,

; Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75

(Adyar ms., p. 2989):

,

2 ] BCPG1K1W1 ; V1 3 ] BK1V1W1 ;

CPG1 3 ] CPG1K1V1W1 ; B 3 ] BCP

G1K1V1 ; W1 6 ] BCPG1V1W1 ; K1

7 ] BCPG1K1W1 ; V1 8 ] BCPG1K1W1 ;

V1 8 ] CPG1V1W1 ; BK1 8 ] CPG1K1

V1 ; B ; W1 9 ] BCPG1K1W1 ;

V1 9 ] BG1K1V1 ; CP ; W1

9 ] BCPG1K1V1 ; W1 10 ] BCPG1K1V1 ; om.

W1

― 305 ―（48）
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[ 3.4.2.4 ]

[ ]

[ ] ,

,

5 [ ]

[ ]

[ ]

[ ] ,

2 R. juvimalā I 191,23–25: —

; Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar

ms., p. 2989): ,

7 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., p. 2995):

,

— ,

2 ] BPG1K1V1W1 ; C 2 ] CPG1V1W1 ;

BK1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 3

] BCPG1K1V1 ; W1 4 ] BCPK1V1W1 ;

G1 4 ] BCPG1K1V1 ; om. W1 4

] BCPG1W1 ; K1 ; V1 6 ] BCPG1

K1V1 ; W1 6 ] BV1W1 ; CPG1 ; K1

6 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1 6 ]

BCPG1V1W1 ; om. K1 8 ] BK1V1W1 ; om. CPG1 8

] W1 ; B ; CPG1 ; K1 ;

V1

― 304 ―（49）
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,

,

[ 3.4.3 ]

5

( ) ,

( )

( )

[ 3.4.4 ] 10

1 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., p. 2997):

5 R. juvimalā I 191,25:

9 R. juvimalā I 191,25–26: ,

11 R. juvimalā I 191,27–28:

1 ] BCPG1K1V1 ; W1 2 ] BCPG1K1V1 ;

W𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; W𝑝𝑝𝑎𝑎

1 2 ] BCPG1V1W1 ;

K1 6 , ] K1 ; ,

B ; CPG1

V1W1 ; 9 ] BCPG1K1V1 ; W1 9 ] BG1K1V1W1 ;

om. CP 9 ] BCPG1K1W1 ; V1 9 ] BC

PG1V1W1 ; K1 9 ] BCPG1V1W1 ; K1

11 ] BCPG1V1W1 ; K1

― 303 ―（50）
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[ 3.4.4.1 ]

,

[ 3.4.4.2 ]

[ ]

5 [ ] ,

[ 3.4.4.3 ]

[ ]

[ ]

10 ,

5 ] BCPG1V1W1 ; om. K1 5 , ] BCPG1K1V1 ;

W1 6 ] BCPG1V1 ; K1 ; W1

6 ] BCPG1K
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 V1W1 ; K𝑎𝑎𝑝𝑝

1 6 ] B

V1W1 ; CP ; G1K1 8 ] BCPK1V1W1 ; om.

G1 9 ] BK1V1W1 ; CPG1 10 ] BCP

G1K1V1 ; om. W1 10 ] BCPG1V1W1 ; K1

― 302 ―（51）
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[ 3.5 ]

[ 3.5.1 ]

[ ] —

[ ] ,

[ ] 5

[ ] ,

[ 3.5.2 ]

,

3 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra, vv. 81–82ab:

( ] corr. ; ed. )

; Kāśikā ad

Sam. bandhāks.epaparihāra 80 (Adyar ms., pp. 3003–4):

,

,

5 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 80 (Adyar ms., p. 3004):

,

9 Cf. Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 76cd:

3 ] CPG1V1 ; BK1 ; W𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; W𝑝𝑝𝑎𝑎

1

4 ] V1 ; BCPG1W1 ; K1 4 ] V1 ;

BCPG1K1W1 4 ] BCPG1K1V1 ;

W1 5 ] BK1V1 ; CPG1W1 6 ] BCPG1K1V1 ;

om. W1 6 ] K1V1 ; B ;

CP ; G1W1 6 ] CPG1K1V1W1 ; B 7 ]

CPG1V1 ; BW1 ; K1 7 ] CPG1V1W1 ;

BK1 9 ] BCPG1V1W1 ; K1 9 ] K1V1W1 ;

BCPG1

― 301 ―（52）
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[ 3.5.3 ]

[ 3.5.4 ]

,

5 [ 3.6 ]

( ) ,

( )

; Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 76cd:

,

—“ ”

2 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 73:

4 Cf. Nyāyamañjar̄ı Kataoka 2005: 314(101),8–9(§3.9.4):

6 See §2.2.2.1; cf. R. juvimalā I 191,14–18: —

,

, “ ”

,

8 See §2.2.3.3.

2 ] K1V1W1 ; BCPG1 2 ] BCPG1

K1V1 ; W𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; W𝑝𝑝𝑎𝑎

1 4 ] BCPG1V1W1 ;

K1 4 ] V1W1 ; BK1 ; C

PG1 6 ] BK1V1W1 ; om. CPG1 7 ] BCPG1V1W1 ;

K𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; K𝑝𝑝𝑎𝑎

1

― 300 ―（53）
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— “ ”

[ 3.6.1 ]

,

,

[ 3.6.2 ] 5

,

,

10

1 — ] V1 ; BCPG1 ;

K1 ; W1 1 ] K1V1W1 ; BCPG1

1 ] K1V1W1 ; B ; CPG1 3

] BG1V1W1 ; CP ; K1 4

] CPG1V1 ; BK1 ; W1 6 ]

CPG1V1 ; BK1W1 6 ] BCPG1K1V1 ; W1 7

] BCPG1K1V1 ; W1 7 ] BCPG1K1V
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; V𝑎𝑎𝑝𝑝

1 ;

W1 7 ] BCPG1K1V1 ; W1 8 ] BCPG1 ;

K1V1W1 8 ] BK1V1W1 ; om. CPG1 10 ] BC

PG1K1W1 ; V1 10 ] BK1V1W1 ; CPG1

― 299 ―（54）
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[ 3.6.2.1 ]

[ ]

( ) ,

5 ( ) ,

[ ] ,

2 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., p. 2997):

,

,

3 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 80:

5 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 79:

,

7 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., p. 2998):

,

2 ] V1 ; B ;

CPG1 ; K1 ;

W1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 4 ]

V1 ; BCPG1K1 ; W1 5

] V1 ; BCPG1K1W1 5 ]

BCPG1V1 ; K1 ; W1 6 ]

G1V1 ; B ; CP ;

K1 ; W1 7 ] BK1V1 ;

CPG1 ; W1 8 ] V1 ;

B ; CPG1W1 ; K1 8 ] BCPG1K1V1 ;

W1 8 ] BK1V1W1 ; CPG1

― 298 ―（55）
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[ 3.6.2.2 ]

, ,

[ 3.6.2.3 ] 5

[ 3.7 ]

,

10

3 Kāśikā ad Sam. bandhāks.epaparihāra 75 (Adyar ms., pp. 2998–99):

3 ] V1 ; BK1 ; CPG1 ;

W1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 4 ] BK1V1

W1 ; CPG1 4 ] BCPG1V1W1 ; K1 6 ]

BK1V1 ; CPG1W1 6 ] BCPG1K1V1 ; W1 6 ] CP

G1K1V1W1 ; B 6 ] K1V1W1 ; B ;

CPG1 7 ] BV1 ;

CPG1 ; K1 ; W1

9 ] CPG𝑝𝑝𝑝𝑝
1 K1V1 ; BW1 ;

G𝑎𝑎𝑝𝑝
1 9 , ] V1 ;

B ; CPG1K1 ;

W1

― 297 ―（56）
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[ 4 ]

[ 4.1 ]

,

5

[ 4.2 ]

5 Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5c), I 195,5–12, Frauwallner 1968: 46,15–48,1:

,

, ,

; Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 134ab (regarding

Śabara’s two interpretations of avyatirekaś ca):

7 Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 117:

2 ] BCPG1K1V1 ; W1 2 ] BK1V1W1 ;

om. CPG1 2 ] V1W1 ; BCPG1K1 4 ] CPG1K1V1 ;

BW1 4 ] BK1V1W1 ; CPG1 5

] BV1 ; CPK1 ; G1 ;

W1 5 ] BK1V1W1 ; CPG1 5 ]

BCPG1K1V1 ; W1 5 ] BCPG1K1V1 ; W1

7 ] BK1V1W1 ; om. CPG1 7 ] BCPG1K1V1 ;

W1

― 296 ―（57）
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[ 4.3 ]

[ 4.4 ]

[ ] 5

[ 4.4.1 ]

[ ]

7 Br.hat̄ı ad 1.3.32, III 157,6–7:

, ; R. juvimalā III 157,21–22 (ad 1.3.32):

,

,

; Śābarabhās.ya ad 1.1.3–5(5b), I 178,2–182,3, Frauwallner

1968: 42,20–44,12:

,

,

,

2 ] G1K1V1W1 ; BCP 2 ] BCPG1K1V1 ;

W1 2 ] BCPG1K1V1 ; W1 3 ]

CPG1K1W1 ; B ; V1 3 ] CP

G1K1V1 ; BW1 3 ] BCPG1V1W1 ; K1

3 ] CPG1V1 ; BW𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; K1 ;

W𝑎𝑎𝑝𝑝
1 5 ] CPG1K1V1W1 ; B 7 ] CPG1K1V1 ;

BW1 7 ] BCPK1V1W1 ; G1

― 295 ―（58）

東洋文化硏究所紀要　第 180 册



[ 4.4.2 ]

,

[ 4.4.3 ]

5 ,

“ ” (As.t. ādhyāȳı 1.1.1)

“ ” (As.t. ādhyāȳı 1.1.73)

—

; Śābarabhās.ya ad 1.1.25, I 399,2–3, Kataoka 2020b: 344(25),5–6:

,

5 Śābarabhās.ya ad 1.1.27, I 402,4–403,4 (pūrvapaks.a):

—

—“ , ”

“ ”

5 Śābarabhās.ya ad 1.1.30 (ākhyā pravacanāt), I 404,6–13 (uttarapaks.a):

2 ] BCPG1K1W1 ; V1 2 ] BCPG1K1

V1 ; W1 2 ] K1V1W1 ; BCPG1 2 ]

BK1V1W1 ; om. CP ; G1 2 ] BCPG1V1W1 ; om. K1 3

] V1 ; BCPG1 ; K1W1 5 ] BCPG1V1W1 ;

K1 5 ] BCPG1V1 ; K1 ;

W1 5 ] CPG1V1 ; B ; K1 ;

W1 5 ] BK1V1 ; CPG1W1

5 ] K1V1W
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; BCPG1 ; W𝑎𝑎𝑝𝑝

1
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[ 4.4.4 ]

,

5

[ 4.4.5 ]

—

3 See §2.4.2 ; R. juvimalā I 19,19–22 (ad 1.1.1):

“ ”

,

; Ślokavārttika Sam. bandhāks.epaparihāra 61–63:

,

,

( ] em. ; ed. )

3 ] BK1V1 ; CPG1W1 4 ] BK1V1W1 ;

CPG1 5 ] BCPK1V1W1 ; G1 7 ]

BCPG1V1W1 ; K1
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[ 5 ]

——————

3 R. juvimalā III 142,19–20 (ad 1.3.29):

; III 299,15–16 (ad 2.1.1):

3 In V1, the present chapter ends with [ ], without ending

the verse due to the limited space at the right end of the bottom.

2 ] BCPG1V1W1 ; K1 2 ] BK1V1W1 ;

CPG1 3 ] BCPG1K1V1 ; W1 3

] BK1W1 ; CPG1 ; ++ V1 4 no colophon ] G1

K1V1W1 ;

B ;

CP
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